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В .1. Рагауцоу

Метафара як сродак камічнага 
у беларускай драматурги

Метафара як адзін з відау другаснай намінацьіі займає надзвычай важнае 
месца у мысленным працэсе і у мове, з’яуляючыся адным са спосабау 
моунага адлюстравання карціньї свету цэлага народа або светабачання 
пісьменніка [1].

Метафарызацыя слова абумоуліваецца незвычайнай, нестандартнай для 
яго у прамым ужьіванні лексічнай спапучальнасцю, ствараецца семантычнай 
двухпланавасцю [2-5], узаемадзеяннем прамога лексічнага значэння слова 
(лексіка-семантьічнага варыянта, далей -  ЛСВ) і вытворнага (вобразнага, 
аказіянапьнага), у вьініку чаго метафара служыць не толькі сродкам наймення 
прадметау і з ’яу рзчаіснасці, але і выражэння суб’ектыунай ацзнкі іх з боку 
прамоуцы [6-7].

У мове мастацкіх творау, у тым ліку драматургічньїх, метафара з’яуляецца 
адным з важных сродкау стварэння камічнага зіфекту [8-9]. Дзейснасць мета
фары як сродку камічнага залежыць ад лексіка-стьшістьічнай кантрастнасці яе 
пераноснага ЛСВ і суадноснага прамога, ад таго, наколькі метафара нечака- 
ная, «смелая», яскравая: [Бушцец (узбуджана) :] Ротны загадау далей не 
лезці... Зараз іх «кацюшамі» прычэсваць будуць. <...> (А. Дударау. 
Радавыя). Камізм выдзеленай аказіянальнай метафары абумоулены тым, што 
яе прамы ЛСВ (‘расчэсваць, прыгладжваць грэбенем’), які лагічна не 
суадносіцца з прамым ЛСВ назоуніка кацюша, сумяшчаецца у кантэксце з 
пераносна-вобразным ('абстрэльваць').

У драматургічньїх творах у функцьіі выражэння камічнага ужываюцца пера- 
важна дзеяслоуныя метафары, пераносныя ЛСВ якіх рзалізуюцца у 
мінімальньїм мікракантзксце -  словазлучзнні. Шырокае ужыванне дзеяс- 
лоуных метафар абумоулена хутчэй за усё тым, што «семантычная структура 
дзеяслова больш ёмютая і гнуткая, чым усіх іншьіх граматычных катэгорый» 
[10]. Такая асаблівасць дзеясловау дає магчымасць драматургам, выкары- 
стоуваючы дзеяслоуныя формы, якія у розных кантэкстах ускладняюцца «ка- 
нататьіуна-сацьіялагічньїмі і суб’ектьіуна-мадальньїмі харакгарыстыкам'|» [11], 
дасягаць значных мастацкіх эфектау, у тым ліку камічньїх.

Паводле семантычнай кпасіфікацьіі як найбольш распаусюджанай, якая 
улічвае характар суадносных паняццяу (рэферэнта і агента) [11, с. 32] і кірунак 
сэнсавага развіцця, абумоулены уласцівасцямі і якасцямі дэнататау [12], у 
драматургічньїх творах можна вылучыць наступныя тылы і разнавіднасці ме- 
тафар.

1. Найбольш пашыраны анімістьічньїя метафары, у якіх адпюстроуваецца 
адухоулены чалавекам навакольны свет. Разнавіднасцю гэтага тыпу метафар 
з’яуляюцца заамарфізмьі (перанос «дзеянне жывёлы -> дзеянне чапавека»), 
якія харакгарызуюцца сінкрзтьічнай, намінацьійнай і зкспрзсіуна-ацзначнай 
(пеяратыунай), функцыяй. Чалавеку могуць прьіпісвацца дзеянні наступных 
прадстаунікоу жывёльнага свету:

а) рыб: [Алік:] Што такое, дарагі мой? Л ю д а ч к а не клює?  [Владыка:] 
Л ю д а ч к а клюнула, і, па-мойму, надзейна. Я  хацеу бы неадкладна, сёння 
ж, заняцца ёю. <...> (Н. Гілевіч. Патрыярхальны Дзядовіч). Параун.: клюнула
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(рыба) -  прам. ‘схапіла прынаду, насадку на вудачцы’ і клюнула (Людачка) -  
пвран. разы, ‘спакусілася’;

б) птушак: [Стась:] Ну чаго ж е  ы т акрасквактапіся над бй? У я в  яшчэ 
усё жыццб наперадзв. Будзв і каханнв і усё, што захоча. Захоча, дык завтра 
за 60 дваццаць пабягуць. (К. Губарзвіч. Салодкі месяц). Параун.: 
расквакталіся (куры) -  прам. ‘пачапі моцна і доуга квактаць’ і расквактапіся 
(вы) -  пвран. разм. ‘хутка, адрьівіста загаварьілі, выказваючы некаму 
спачуванне’. [Шымак (ходзіць, раздумваючы, па зборні, сярдзіта):] Ну, годзв, 
годзв! Ша!.. Рассакаталася т ы ввльмі!.. I што ты у  справах разумвеш?.. 
(Я. Дыла. Юнак з Крошына). Параун.: рассакаталася (курыца) -  прам. 
'раскудахкалася, утвараючы сокат’ і рассакаталася (ты) -  пвран. разм. 'хутка, 
не сціхаючьі гаварыла'.

2. Антрапамарфічньїя метафары, якія у адрозненне ад анімістьічньїх 
абазначаюць дзеянне чалавека, што ажыццяуляецца нежывым предметам: 
[Нагорны:] Вось таму і з а в о д кульгав. (Е. Міровіч. Перамога). Параун.: 
кульгав (чалавек) -  прам. 'ходзіць, чыгшьгаючы, нясмела ступаючы на 
карацейшую ці балючую нагу’ і кульгав (завод) -  пвран. разм. 'мае недахопы, 
непаунацэнны у якіх-н. адносінах’. [Загуменная:] Ой, якая прыгожая музыка у  
гас! Проста с э р  ц а р ёй купавцца! <...> (М. Матукоускі. Мудрамер). 
Параун.: купавцца (дзіця) -  прам. ‘апусціушьюя у ваду, абмываецца, плаває, 
асвяжаецца’ і купавцца (сэрца) -  пвран. ‘цешыцца, мае асалоду ад чаго-н.’.

З іншьіх, менш пашыраных, разнавіднасцей дзеяслоуных метафар 
адзначым наступныя.

1. Метафары, якія рзалізуюцца пры ужьіванні дзеясловау з нязвьікльїмі для 
ix у прамых ЛСВ словамі. Тэта могуць быць:

а) назоунікі (прамыя дапауненні) з абстрактнай семантыкай: [Сабковіч:] 
<...> О, я хаця і н в л і з н у  у  кніжнай адукацьіі, дык што... але згадау 
сваім дурным розумам, што грошы увядуць мянв у  вышэйшыя сферы, дык 
што... <...> (В. Дунін-Марцінкевіч. Залеты). Паради.: не лізнур (талерку) -  
прам. ‘не правёу языком’ і не лізнуу (адукацьіі) -  пвран. разм. ‘не атрымау’;

б) назоунікі (дапауненні) лексіка-семантьічнай трупы "чалавек” : [Лушка:] 
Хопіць на жонцы в з д  з і ц ь  ! Карову падой, агарод прапалі, абвд звары, 
парася пакармі, посуд прыбяры, бялізну памый, спаць вас пакладзі, ды каб 
мулка не было. <...> (А. Макаёнак. Лявоніха на арбіце). Параун.: вздзіць (на 
веласіпедзе) -  прам. ‘умець карыстацца якім-н. сродкам п^рамяшчэння’ і 
вздзіць (на жонцы) -  пвран. разм. ‘выкарыстоуваць у сваіх інтарзсах’;

в) назоунікі (дапауненні) апрадмечанага дзеяння: [Вьірвіч:] <...> I вось ужо 
маю раз па патыл/цы: з брьігадзірау мянв вон, вымову мне 
п р ы  с м а л і л і ,  у  газвцв надрукуюць... (Э. Самуйлёнак. Пагібель воука). 
Параун.: прьюмалілі (човен) -  прам. 'злёгку пасмалілі’ і прьісмалілі (вымову) -  
пвран. груб, ‘абвінавацілі у чым-н.';

г) назоунікі (дзейнікі) нярэчыунай семантьікі: [Кручкоу:] <...> Пане Куторга, 
у цябе яшчэ не ввльмі к у р ы ц ц а  чупрына, -  ты вядзі пункты, а мы 
пакруцімся, прыпяваючы. (В. Дунін-Марцінкевіч. Пінская шляхта). Парами.: 
курыцца (дым, туман, снег, пыл і пад.) -  прам. ‘паднімаецца уверх, кружыцца’ і 
курыцца (чупрына) -  пвран. ‘віецца’ (пра валасы).

2. Метафары -  назвы дзеяння, што ажыццяуляецца чалавекам і 
накіроуваецца не на жывёлу, а на чалавека: [Харкевіч:] Сказаць папрардзв, ён 
з а  д з я р ч ы н а й  мабй палюв... Кавалер з чырвоным носам. Ну, дарагія 
мав, чым жа вас пачаставаць? Можа па чарцы зробім? А ці не? 
(Э. Самуйлёнак. Пагібель воука). Параун.: патов (за перапёлкай) -  прам. 
'займаецца паляваннем’ і палюв (за дзяучынай) -  пвран. разм. 'высочвае, 
дамагаючыся рукі і сэрца’.
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3. Метафары з антьіфразісньїм ЛСВ («дзеянне -> антьщзеянне»). 
Вымауленыя з асаблівай інтанацьіяй, такія метафары вызначаюцца адметнай 
іранічнай афарбоукай і канатацыйным знантьіясемічньїм ЛСВ: [Хведар (ідзе 
да рыззя, адкідвае яго. Пад ім иекалькі гранат, пісталетау, гурба патронау.): ] / 
гэта прыдумау? <...> Я  цябе [Славік] зараз... прыгалублю... [Жэня:] А ты 
дужы. З выгляду трасцінка, а дужы... (А. Маузон. Дарога праз ноч). Параун.:. 
прыгалюблю (дзіця) -  нар.-паэт ‘прылашчу’ і прыгалублю (цябе) -  перан. 
разм. ‘правучу’.

4. Метафары, якія утвараюцца пры рзалізацьіі дзеясловамі станавага ЛСВ: 
[Аркадзіна:] Вы ж  дома не стыкаецеся... Матляецеся то у  горад, то з 
горада, быццам без вас пяцігодка не будзе выканана. З папкой не 
разлучаецеся. [Мікіта Сямбнавіч:] Сіла інерцьіі, даражэнькая Г а нна 
Барысауна. Усё жыццё працавау у  органах народнага кантролю і ніяк не 
магу затармазіць. (К. Губарзвіч. З вяршьіні відаць далей). Параун.: 
затармазіць (матацыкл) -  прам. ‘спьініць, збавіць ход пры дапамозе тормаза’ і 
затармазіць -  перан. разм. ‘спьініць акгыуную дзейнасць’.

5. Метафары, якія рзалізуюцца у дзеясловах з аказіянальньїм 
прьіназоунікавьім кіраваннем: [Юззф:] Ага, успомніу яшчз. Слухайце, 
дзядзечка. (Спаткнууся). А, каб цябе! А за тое, што Міхаська уцёк, дык пана 
Казімежа, які за Агнешкай прысмальвае, за недагляд таксама арьіштавалі. 
(Е. Міровіч. Перамога). Параун.: прысмальвае (лодку) -  прам. 'злёгку пакрывае 
смалою’ і прысмальвае (за Агнешкай) -  перан. разм. ‘заляцаецца’.

Такое дзеяслоунае кіраванне можа быць патэнцыяльным 
(нерзалізаваньїм): [Маці:] Біца буду зараз, вось як! [Бабка:] Ану спрабуй, я калі 
дзьмухну... <...> (У. Галубок. Ветрагоны). Параун.: дзьмухну (на яе) -  прам. 
‘перарьівіста, з перапьінкамі падзьму’ і дзьмухну -  перан. груб, ‘моцна, з 
размаху стукну’.

Існує меркаванне, што для дасягнення камічнага эфекту могуць быць выка- 
рыстаны толькі індьівідуапьна-аутарскія метафары [13]. Аднак з такім мерка- 
ваннем цяжка пагадзіцца. Фактычны матэрыял сведчыць, што побач з 
індьівідульна-аутарскімі метафарамі у драматургічньїх творах шырока выкары- 
стоуваюцца як сродак камічнай намінацьіі агульнамоуныя (паэтычныя) мета
фары і значна радзей -  прывычныя: [Віктар (чытае загаловак) :] «Яе роль...» 
Ну-ну... (Моучкі чытае з Нзляй). [Нзля:] Не думала, што ц я б е  так 
размалююць... (К. Губарзвіч. Галоуная роля). Паради.: размалююць (вазу) -  
прам. 'пакрыюць розньїмі, звычайна яркімі фарбамі’ і размалююць (яго) -  
перан. 'пакажуць у прыхарошаным выглядзе, перахваляць’.

Апрача простых у драматургічньїх творах зрэдку сустракаюцца разгорнутыя 
метафары, якія складаюцца з некалькіх метафар, пабудаваных на розных 
асацыяцыях, і выступаюць яркім камічньїм сродкам вобразнага маулення: 
[Міхал Такарчук:] <...> А пасля, калі цара скінулі, я дума?: не трзба ужо і 
кашулі скідаць, зямля будзе. Аж як прыйшлося, добра кажа, дык няхай такую 
рэвалю цы ю  пяруны высмаляць (К. Чорны. Бацькаушчына). Разгорнутая 
метафара рэвалюцыю пяруны высмаляць, якая уваходзіць у склад кленіча, 
вобразна, з добрай доляй сарказму выявляв гнеу персанажа, абуранага сваім 
гаротным жыццём

Такім чынам, для выражэння камічнага эфекту 9 беларускай драматургії 
выкарыстоуваюцца дзеяслоуныя метафары (пераважна простыя) розных 
семантычных тыпау і разнавіднасцей. Мастацкі эфекг метафар залежыць 
найперш ад ступені семантьїка-стьшістьічнага разыходжання іх намінацьійна- 
першасных і другасных ЛСВ, што абумоулена адметнай спалучальнасцю слоу.
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И.М. Петрачкова

Мир имен в художественной прозе 
В.П. Астафьева

Имена и названия являются неотъемлемым элементом текста художест
венных произведений, слагаемыми стиля писателя, одним из средств, соз
дающих художественный образ. Изучением круга вопросов, связанных с вы
бором, употреблением, смысловой нагрузкой художественных текстов, зани
мается наука, стоящая на стыке лингвистики и литературоведения, называе
мая поэтической ономастикой.

Часто ли мы обращаем внимание на значение и форму имен героев произ
ведения? В большинстве случаев читатель лишь принимает наименование 
персонажей и другие имена собственные как должное, не вникая в суть они-
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